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1635 [April 6 . ] , Karfreitag , Werthenstein A

SCHREIBEN VON [GARDEHPTM. WOLFGANG DIETRICH THEODOR] REDING AN
AMMANN[ BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

”En premier Lieu J ' ay a Vous demander perdon de ce que  ie ne vous ay
tenu parole de vous revoir en passant , espérant pour tant que le Com¬
mendem. que J 'ay de Mons. r  L 'euxibassad. r [von Frankreich , Biaise Mé-
liand ] de me rendre vendredj de bon heure Chez Moy [Schwyz gemeint]
m' en absoudra m'y ayant este retenu hier a Solleure Jusques a Mydi et
aprez ie n 'ay [ eu ] point de temps a perdre , mes chevaux estant telle¬
ment . . . [ fatigués ] de la première Journée que J 'ay faite a travers 3
montagnes chascune . . que J 'ay paine a les traîner
Au reste J 'ay trouve . . . L 'Ambassadeur a son esprit en Mesme . . .
[état ] que Je l 'ay lesse a paris [ - Méliand hatte seinen Posten am 29.
März 1635 angetreten - ] dans une tres grande sincérité , & qui a prins
fort grand plaisir d ' entendre en premier lieu mez excuses , et aprez le
récit dez pointz que nous avions délibéré per ensemble , ill m' en a de¬
mande un petit Memoire que luy ay lessé , auquell ill n 'y â qu ' un [ =il
n 'y a aucun ?] mall pour chasqu ' un point , Jll a fait gouste la demande
dez passages & m'a dict qu ' ill a mandé un Courrier exprez a Mons. r
[Henri I er , Duc ] de Rohan [ a . o . franz . Ambas sador in Bünden ] pour ne
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manquer de les demander [ - Bündnerwirren 1- ] , estant très marry qu ' il ne
soit arrivé plustost pour les demander sellon la forme deüe & me dict
d 'abondant que s ' ill fust . . . isi , que plus tost que d 'y manquer qu ' il
fust allé luy mesme Jusques dans les Cantons pour les demander , en fin
J 'ay Recogneu une entière Resolution en luy de se vouloir attacher au
Contenu de l 'alliance . "

"Be.gi .eAig Zoo enhalten woaa  die PündtnuAA wyAen habe bestehen dem h. Rohan den
Peu* Zoo begäAen by eignem CouAAieAen. ehe doAA hâte müeAAen undeAlaAAen wenden
ehe Wölfe ex Aich AelbA peAAönlich in die ohnt . . . [begeben ] . "
"quant aux pentions ill trouve bon d ' en fere largesse pourveu qu ' ill
voye la volonté des Cantons s 'approcher aux Jntentions du Roy [Lud¬
wig XIII . ] , et ne m' a rien volu promettre [für Schwyz ] aultrement di¬
sant que quant ill promettra une parole qu ' il est Résolu d ' en tenir
. . . [ ferme ] , en quoy ill témoigné sa franchise
"Fnygebig welle , en Ayn mit uAAtheilung den Pensionen , wann nun man Aich gägen deAA
königA Intentionen auch neigen wende und lue nächenen.  "
"n ' eAt ce peu A'appnochen aux JntentionA . . . . [en ] y octAoyant Ica  continues pas-
AageA ."
"pour la Convocation de 1 'assemblée Generale ill desire fort la fere
au temps que nous luy avons demande , & me dict qu ' il a faict scavoir
sa venüe a Mess. rs [Bürgermeister und Rat ] de Zurich [dem Vorort ] qui
le doibuent fere scavoir a tous les aultres Cantons et quant Hz l 'au¬
ront veu , qu ' il les Convoquera aprez Generalement tous . C' est l ' une
dez Causes pourquoy ie me haste tant pour fere résoudre ceste visite
ces . . . [ fêtes ] des paques [ =8 . April ] affin qu ' ilz Raportent le Jour
de l 'assemble Generale qui sera si fere ce peut le dimanche ou lundi
de quasimodo [ =15 . oder 16 . April - tatsächlich aber trafen sich die V
kath . Orte erstmals am 9 . Juni 1635 anlässlich der Tagsatzung von Lu-
zern mit dem neuen Ambassador ; Zurlauben gehörte dannzumal nicht zu
den Vertretern von Stadt und Amt Zug - ] . "
"Visitation gewäntig wye manA Jm Angeben ."
"et pour la proposition que s 'y doit fere , ill est Résolu a ce que
vous avez demandé , pour donner Jnstruction a noz peuples &c . [ - ist
vermutlich auf dem Hintergrund der in Frankreich geleisteten Fremden
Dienste zu sehen ; bekanntlich besass damals auch Beat II . Zurlauben
eine Gardekompagnie - ]
pour escrire a chasque Canton en particulier ill en est fort d 'advis.
comment ausi de se transporter a Lutzairne aprez 1 'assemblée Genera¬
les ; pour restablir le service du Roy dans les . . . [ V] Cantons
[cath . ] ” .
"Jedem ohnt abAöndeAlich Achnyben. " Auch wolle Aich den AmboAAodon"gen Lucenen"
begeben.
"quant alla Valtaline ill M'a entièrement assuré qu ' ill n 'y aura ault-
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re Religion que la Catholique , et que L ' on n ' en doit point autant
doulter , trouvant bien fere a propoz d 'y employer les Catholiques pour

veu qu ' eux mesmes s 'y veullent accommoder ; pour les Raisons que nous

avons allégué entre nous.

pour ce qui est de la personne du duc de Rohan ill m ' a dict qu ’ ill

priera les Cantons [ cath . ?] de ne s 'y point arrester , et que luy est

en ces quartiers pour donner toutes sortes de Contentementz a Mess. rs

dez Cantons Catholiques . lesquels doibuent Considérer que le duc de

Rohan n ' est aultre chose que Ministre du Roy et de son estât qui Con¬

duit sinplement ses armes comme ill luy est Commendê , que les [ dits]

Cantons se doibuent assurer qu ’ il ne passera ses ordres paz d ' un seul

point le tout pour leur advantage ; qu ' ill est marry que ledict Seig. r ,

aye tellement . . . [mécontenté ] les Cantons &c . enfin ie vois un [ e ] en¬

tière volonté de vouloir repatrier les desgoustz que feu Mons. r [Mi¬

chel ] vialart [ =Vialard , dieser war am 26 . Oktober 1634 in seinem Amt

als franz . Ambassador in Solothurn verstorben ] a lessé arriéré de

luy.
C ' est doncques a Vous Monsieur ” "Mein C4 4cfUckhe . 4i .ch . . . [rUcfvt] " "de

fere en sorte , que noz [ gemeint die V kath . Orte ] députez partent dans

les . . . [ fêtes ] de paquez pour fere la bien venüe a Mons. r  l ' ambassa¬

deur , et ie ne manqueraj de mander la mesme chose a Mons. r [Gardehptm.

Hans ] Stricker [ von Uri ] , et [ Gardehptm . Alfons von ] sonnenberg [ von

Luzern ] fera de son Coste [ l ] et escrira a ses amis a Underwalden.

Mons. r  l ' ambass. r  a grand envie de Vous Voir , ne doutant point que

tous deux aurez du Contentement , car ill m' a faict l ' honneur de s ' en¬

tretenir avec Moy plus de trois heures durant et Comme ie volu prendre

Conge de luy ill m' a encore demande si . . . [ j ' avois ] plus Rien a luy
dire.

enfin ill semble que cest . . . [ offre ] dissipera bien tost une bon [ n ] e

partie des brouilleries qui nous ont . . . [ obscurcit ] la lumière per le

passé , n ' ayant rien que dez bonnes et Genereuses Jntentions , Je luy ay

. . . [ dit] 3 le resentiment que les Cantons [ cath . ] ont eu de beaucoup

de choses et que . . . [maintenant qu ' Jilz auront l ’honneur de le voir,

qu ' ill ne s ' estonne point si d ' abord Hz ne se monstront telz Comme

ill les pourroit desirer ne doubtant que sa Conversation et franche

bonté les séduira en mesme temps a changer de fasse , a quoy ie prie
dieu vous fere la Grâce . . .

Monsieur estant arrive a Lutzerne J ' ay trouvé Mons. r  Sonnenberg avec

Mons. r [Sébastien Le ] Parmentier Secret. re [particulier ] de Mons. r

L ' ambassad, r , la ou J ' ay apprains que Mess. rs  de Zurich n ' ont paz en¬

core mande l ' arrivée de Mond . fc Seig. r  a Mess. rs [Schultheiss und Rat]

de Lutzarne [ dem Vorort der kath . Orte ] & que Mons. r  l ' advoyer [ von

Luzern , Ludwig Schumacher ] a dict a [ u] Capne [aux gardes ] Sonneb. r 9
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les ambassad.qu ' ill avoit veu per le passe que Mess. rs  les ambassad. rs  avoient es-

crit une lettre particulière pour Advertir les Cantons catholiques de

leur arrivée , de quoy . . . permentier a trouve bon d ' advertir . . . L ' em-

bassad. r  si tost qu ' il seroit arrive auprez de luy , espérant que pour

éviter et Coupper chemin a toutes difficultez , Mond . fc Seig r  pourra
trouver bon d ' escrire a Mess. rs  de luserne comme ill avoit faict a

Mess. rs  de Zurich , dont nous attendrons les Novelles . ”

"bexmtuxNtfet den  7 -ten ApfiiZÂA 1635. "

1) Text - 1 oder 2 Wörter - zerstört.
2 ) s . EA V 2 , 942 (Nr . 740 ) . Beachte , dass die neugl . Orte den Ambassador

bereits am 13 . April 1635 in Solothurn begrüsst hatten , s . ebenda 928
(Nr . 730 ) . Die Tagsatzung der V kath . Orte war übrigens auf Begehren des
franz . Ambassadors einberufen worden . Schwyz war gleichfalls nicht durch
Beding vertreten.

3 ) Text - 2 oder 3 Wörter - zerstört ; sinngemäss ergänzt.

Original , mit Siegeln . Glossen bzw . Uebersetzungseinschübe und Dor-
sualnotiz von Beat II . Zurlauben . - AH 95 , 28 - 29
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